
  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

      גגגגללללשמות פרק שמות פרק שמות פרק שמות פרק 
  :ה�א עֹרֶ� קְֵ�ה עַ� וְהִֵ�ה הֶַ�ה הָעָ� אֶת רָאִיתִי מֶֹ�ה אֶל יְקֹוָק וַֹ�אמֶר )ט(
  :ָ,דוֹל לְגוֹי אוֹתְ* וְאֶעֱֶ)ה וַאֲכֵַ#� בָהֶ� אִַ$י וְיִחַר ִ#י הִַ�יחָה וְעַָ!ה )י(

  
        י י י י """"רשרשרשרש

 פתח כא0 אלא, לי הניחה אומר והוא, עליה� משה שהתפלל שמענו לא עדיי0 / לי הניחה) י(
  :יכל� לא עליה� יתפלל שא�, בו תלוי שהדבר, והודיעו פתח לו
  

        ''''אאאא    בבבב""""לללל    ברכותברכותברכותברכותמסחת מסחת מסחת מסחת 
 כאד� ה"להקב משה שתפסו מלמד, לאמרו אפשר אי כתוב מקרא אלמלא, אבהו ר"א

  :�לה שתמחול עד מניח4 איני, ע"רבש, לפניו ואמר בבגדו חבירו את שתופס
  

Exode chapitre 31 
9 - L'Éternel dit à Moïse : "Je vois que ce peuple est un peuple rétif.  
10- Donc, cesse de me solliciter, laisse s'allumer contre eux ma colère et que je les 
anéantisse, tandis que je ferai de toi un grand peuple !" 
 
Rachi (1040 – 1105) 
Laisse-Moi: jusqu'à présent nous n'avons pas entendu que Moïse a prié pour eux, ce qui 
justifierait le "laisse-Moi" ? En fait Il lui a laissé une ouverture pour lui faire savoir que la 
chose dépendait de lui, à savoir s'il priait pour eux, Il ne les détruirait pas. 
 
Traité Béra'hot page 32 a 
Rabbi Abahou dit: n'était le verset nous ne pourrions le dire. Cela signifie que Moïse saisit le 
Saint, béni soit-Il, comme un homme attrape le vêtement de son ami en lui disant: Maître du 
monde, je ne Te laisserai que lorsque Tu auras pardonné. 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 32, v. 10, (Ki Tissa - כי תשא) & Philippe Haddad 
 

Après le veau d'or 
 

Dieu interpelle Moïse 

Après la faute du veau d'or, Dieu veut agir 
comme Il l'a fait dans le passé (livre de la 
Genèse): en détruisant les fauteurs et en 
sauvant le juste (Moïse).  
Moïse refusera cette attitude de Dieu et 
exigeant le pardon du peuple. Son audace fut 
efficace car Dieu offrit son pardon. Telle est 
l'origine de Kipour. 

Moïse brise les tables de la Loi, car elles ont 
perdu leur valeur devant la faute du veau d'or. 

 


